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Preface

The International Conference on Turkish Linguistics (ICTL) is a leading platform for
scholars to share and discuss recent studies on Turkish and Turkic languages. The first
ICTL was held at the University of California at Berkeley in 1982 and since then has been
held biennially by a number of well-respected universities with a Turkish university hosting
every other conference: Istanbul, Turkey (1984); Tilburg, The Netherlands (1986); Ankara,
Turkey (1988); London, Great Britain (1990); Eskisehir, Turkey (1992); Mainz, Germany
(1994); Ankara, Turkey (1996); Oxford, Great Britain (1998); Istanbul, Turkey (2000);
Gazimagusa, Cyprus (2002); izmir, Turkey (2004) and Uppsala, Sweden (2006).

At the Uppsala conference in 2006, it was decided that the 14™ Conference would be
held by Bilgi University in Turkey. A year later, however, Bilgi University announced that
they would, in fact, be unable to host the conference. This was an unprecedented event in
the history of the ICTL.

Given the important contribution the ICTL makes to Turkish linguistics, we, the Ankara
University Linguistics Department, decided to step in and organize the 14™ ICTL, well
aware of how little time remained for preparation.

After a very intense and tiring year, keeping us busy with collecting the abstracts,
organizing the reviewing and selection process, finding financial support, and doing all the
paper work, the 14™ International Conference on Turkish Linguistics was held at Ankara
University’s Antalya-Side recreation center where we did our best to make the conference
both a success and a happy environment for our guests. We owe a great deal to the
reviewers, the assistants of the organizing committee consisting of the research assistants
and a team of enthusiastic students of the linguistics department, as well as the audience for
their immense help and support making the conference possible.

During the course of organizing the conference, we had announced that Harrassowitz
Verlag would be publishing the present volume. You are now, we are happy to say, holding
that book in your hands. Within you will find the 49 papers which were presented orally
and delivered to us as full text. Each of them makes, we believe, an invaluable contribution
to the field of Turkish linguistics in discussing a great variety of issues related to phonology
and phonetics, morphology, syntax and semantics, pragmatics and discourse, language
acquisition, Turkic and language contact, and applied linguistics, as we have grouped them
in this volume.

As the organizing committee, we would like to express our thanks to all the institutions
and primarily to administration of Ankara University for the invaluable contribution they
made to the organization of the conference.

We would like to express our special thanks to TUBITAK, the Scientific and Technological
Research Council of Turkey, for their generous support to the publication of this book.

Iclal Ergeng
March 2009



Tirkiye’de ilkdgretim ve ortadgretim diizeyinde okutulan tarih
metinlerinde sinif diizeyi beklentilerinin saptanmasi

Bilge Tiirkkan, Semiramis Yagcioglu

Dokuz Eyliil Universitesi

1. Giris

Okullarda okutulan tarih metinleri {iizerine yapilan c¢alismalar bu metinlerin 6nemli
eksiklikleri oldugunu saptamis ve genellikle metinlerde sunulan konuya iliskin acik ve
biitiinciil aciklamalardan yoksun olduklarini bulmuslardir. Ayrica bu alanda yapilan
calismalarin bulgularinda okullarda sinif diizeyine uygun ders materyalleri kullanilmadigi
dolayisiyla da beklenen egitimsel hedeflere ulagsmada zorluklar yasandigi ortaya
cikmaktadir (Schleppegrell ve Achugar, 2003, ss. 21-22). Bu baglamda, bu ¢aligmanin
amaci da Ilkdgretim ve Ortadgretim diizeyinde okutulan tarih metinlerindeki adlastirma
olgusunun tarih metinlerinin smif diizeylerini belirlemede bir Ol¢iit olarak isleyip
islemedigini incelemektir. Bu amag¢ dogrultusunda, caligmamiz “Tiirkce tarih metinlerinde
yeglenen sozbilimsel kiplerin dilsel yapilanmalarinin siif diizeyi beklentilerini ne 6lgiide
kargilamaktadir?” sorusuna yanit arayacaktir. Bu arastirma sorusunu yanitlayabilmek
amaciyla, ilkégretim ve Ortadgretim diizeyinde okutulan tarih metinlerinden olusan
biitiince, Halliday’in onerdigi ve calismamizin kuramsal g¢ercevesini olusturan Dizgeci
Islevsel Dilbilgisi Modeli (Halliday, 1985) cercevesinde ¢dziimlenecektir.

2. Tarih séyleminin sézbilimsel kipleri

Coffin (1997), tarih sOyleminin tarihsel gercekligi kurgulayan ve bi¢imlendiren iki
sozbilimsel kipten olustugunu ileri siirmektedir:

(i) Anlat1
(i1) Savlama.

Dis diinyada dizimsel olarak diizenlenmis nedensel iliskilerin dil araciligryla
kodlanmasi olarak tanimlanan (Onega ve Landa, 1996) Anlati kipi, tarihsel olgularn
kaydetmenin yani sira, yeni bilgi iiretimini de saglamaktadir. Ayrica bu kip, yapisal olarak
dis zamani temel alir ve insan Kiliciligini 6n plana ¢ikarir. Oysa gegmis olaylari, insan
Kilicilar tizerine odaklanmak yerine karmasik siyasi, ekonomik ve toplumsal siiregler i¢inde
ele alan Savlama kipi (Burke, 1991, s. 235), yorumlamaya dayalidir ve insan Kiliciligini
ortiiklestirerek ~ siiregleri  onceler. Bu iki sozbilimsel kip de kendi iginde
siniflandirilmaktadir. Bu smiflandirmaya gore, Kaydedici tiirler olarak tanimlanan
Otobiyografik, Biyografik, Oykiileme ve Nedenleme metin tipleri Anlat1 kipinin yapisal
ozelliklerini tagirken; Agiklama, Tartigma, Karst Sav gibi metin tipleri, Savlama kipinin
yorumlama 6zelligini paylasir (Coffin, 1997). Coffin (2006, s. 423), tarih ders kitaplarinda
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diizey arttik¢a adlastirma yapilarinin da arttigini ve adlastirmanin Savlama tiirlerinin ortak
Ozelligi haline geldigini ileri siirmektedir. Bu saptamadan hareketle, bu calismada da
[Ikogretim diizeyinde okutulan tarih metinlerinde Ilkdgretim 6. smiftan Ortadgretim
smiflarma dogru adlastirma oranlarinda bir artis sergilenip sergilenmedigi; buna bagh
olarak da bu metinlerde yeglenen sozbilimsel kipin sinif beklentileri diizeyiyle ne dlgiide
ortlistiigi tartisilacaktir.

3. Dilbilgisel egretileme olarak adlastirma

Dili, diinyaya iligskin deneyimlerimizi yapilandirmanin bir araci olarak kabul eden Halliday,
dilbilgisinin bu deneyimlerin yapiyt bozarak ve yeniden yapilandirmasini da
gerceklestirebilecegini ileri siirmektedir (1998, s. 190). Dilbilgisinin yeniden yapilandirma
siirecleri icinde en ¢ok basvurulan siire¢ adlastirmadir.

Halliday’e gore, anlamlar ve onlar sozciiklestirme bigimlerimizin, ilk Once
kiiltiirimiizde evrimlesen ve yazdigimiz metinlerde kendilerini gosteren belirtisiz bigimleri
s6z konusudur (Martin, 1999). Bu belirtisiz iligkilerin baslicalari, sunlardir:

Adlar katilimeilart kodlar

Eylemler siiregleri kodlar

Sifatlar nitelikleri kodlar

Baglaclar mantiksal iliskileri kodlar

po o

Oysa anlamlar ve sozciiklestirmeleri, her zaman bu sekilde islememektedir. Halliday
(1985, 1994), bu belirtili kodlamalar1 Dilbilgisel Egretileme olarak adlandirmaktadir.
Ciinkii bu birimleri anlamlandirabilmek i¢in iki asamali bir okuma yapmak gerekmektedir.
IIk olarak s6z konusu birimin gercek dilbilgisel ulami cergevesinde sozciiksel anlami
okunmakta, daha sonra da esas olarak kodlanan ‘altta yatan anlam’ temsili olarak
okunmaktadir. Asagida anlamlarin yukarida belirtilen belirtisiz bigimlerin  belirtili
kodlamalar1 verilmistir:

®

Adlar siirecleri kodlar
Adlar nitelikleri kodlar
c. Adlar mantiksal iligkileri kodlar

<

4. Kuramsal ¢erceve

Tarih metinlerinde yeglenen sozbilimsel kipin Coffin (2000) ve Schleppegrell ve
Achugar’in  (2003) belirledigi sinif diizeyi beklentilerini ne 6lgiide karsiladigim
saptayabilmek icin temel Olg¢lit olarak kabul ettigimiz Adlastirma yapilarmin bu
metinlerdeki dagilimini ve islevini inceleyebilmek i¢in dili bir dizge olarak géren ve bu
dizgenin farkli kiiltiirel ve toplumsal baglamlardaki isleyisini ortaya koymaya galigsan
‘Dizgeci Islevsel Dilbilgisi Modeli’ (Eggins, 1994; Halliday, 1985, 1994; Hasan, 1996;
Martin, 1992; Matthiessen, 1996) kuramsal gergeve olarak belirlenmistir.

Tarih sdyleminin olaylar ve bu olaylari gerceklestiren katilimcilar ve bunlara eslik eden
kosullarla kurgulandigi saptamasindan hareketle, calismamizin 6rneklemini olusturan tarih
metinleri, Dizgeci Islevsel Dilbilgisi’nde yer alan ve diinyaya iliskin deneyimlerimizin
dilsel kodlanma araglari olan siire¢, katilimci ve kosullar: iceren Gegislilik Dizgesi
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temelinde ¢oziimlenecektir. Orneklemimizde yer alan metinler iizerinde yapilacak
Gegislilik Coziimlemesi asagidaki {i¢ bileseni gbz 6niinde bulunduracaktir.

4.1 Siiregler

Oykiiyii tarih metnine déniistiirme siirecinde hareketlerin eylemlerden adlara aktarilmasi
beklenir ve hareketler insan katilimcilarin yerini alirlar. Bu yer degistirme siirecinde en sik
bagvurulan dilsel arag ise, adlagtirmalardir. Yani, adlastirmalar aracilifiyla siirecler,
hareketler Sey’lere doniisiir ve Sey’lere Ozgii tiim Ozelliklere sahip olurlar; yani,
niceleyebilir, niteleyebilir, smiflama yapabilir, Kilis gerceklestirebilir ve Kilislardan
etkilenebilir, neden olabilir, Niteliklere sahip olabilir ve diger Sey’lerle karsilastirilabilirler
(Eggins, Wignell ve Martin 1993, s. 78).

(1) Bu goriismeler sonunda iki taraf Medineye gé¢iin uygun ortam saglamincaya kadar
ertelenmesini kabul etti.

Omek (1)’de, Medineye gigiin ertelenmesi bigciminde kodlanan bir hareket Sey’e
doniistiiriilmiis; bu suretle kabu! et- eyleminin Nesnesi konumuna getirilmistir.

4.2 Siiregte yer alan insan ve nesneler

Tarih teknolojisinin yani tarihi soyutlayarak &ykiillemeden uzaklastirma siirecinin ilk
basamagi olan katilimcilart ve bu katilimcilarin soézbilimsel kip degistikce ne gibi
degisiklikler sergiledigini gorebilmek icin Eggins, Wignell ve Martin’in (1993)
caligmalarinda kullandiklari, ancak bir 0Olcek iizerinde gdstermedikleri Olciitler
kullanilacaktir. Eggins, Wignell ve Martin (1993) caligmalarinda yaptiklar
coztimlemelerde katilimcilar1 incelerken bu katilimcilarin sozbilimsel kip 6lg¢eginin iki
ucunda yer alan Anlatt ve Savlama metinlerinde farkliliklar sergilediklerini ileri
siirmiigleridir. Bu ¢aligmada da ¢oziimlemelerimizi yaparken yardimei olmasi i¢in Eggins,
Wignell ve Martin’in (1993) kullandig1 Slgiitler baglaminda Anlati sézbilimsel kipinin
gostergeleri olarak kabul edilen Insan-Ozgiil ve Insan-Genel; Savlama kipinin gdstergesi
olarak da Adlastirmalarla kodlanan katilimcilarin 6rneklemimizi olusturan metinlerdeki
dagilimi temel alinmigtir.

(2) Canakkale savagindaki basarilarindan dolay1 énce albayliga daha sonra da generallige
yiikseltilen Mustafa Kemal Pasa dogu cephesine atandi.

Ornek (2)’de atanma siirecinden etkilenen katilimc1 +insan ve + Ozgiil 6zelligi tastyan
dolayisiyla da Insan-Ozgiil olarak kodlanan Mustafa Kemal Pasa AO’dir.

4.3 Siirece eslik eden kosullar

Birbirleriyle zamansal ya da nedensel olarak iligkilendirilebilen etkinlikler, Halliday’in
(1985) terimiyle kosullar, g6z 6niinde bulunduruldugunda, tarih teknolojisi ac¢isindan, tarihi
salt Oykiillemeden uzaklastirmak icin silirecler arasindaki zamansal dizilis baglarinin
degistirilmesi gerekmektedir. Bunu saglamak i¢in iki tarihi olay arasindaki zamansal iliski
once ve sonra gibi zaman belirtecgleri yerine belli bir donemi adlandiran /940°l: yularin
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basinda gibi ifadelerle ya da belli bir katilimciya dogal yasam dongiisii saglayan
Cumhuriyet’in kurulug yillarinda. .. gibi zaman bildiren ifadelerle kullanilir.

(3) Canakkale savast déneminde, Mustafa Kemal Pasa dogu cephesine atandi.

Ornek (2)’de zamanda siralihg1 kodlayan énce ve sonra zaman belirteglerinin yerini
ornek (3)’te italikle kodlanan bir dénem adi almistir. Dolayisiyla 6rnek (2)’de sergilenen
zamanda siralilik yerini zamanda bir donem i¢inde yerlesime birakmustir.

Caligmanin 6rneklemi olarak secilen tarih metinleri yukarida siralanan ii¢ bilesen
temelinde ¢oziimlenecek, bu yolla metinlerdeki adlagtirma yapilarmin dagilimiyla sinif
diizeyi beklentilerinin ortiislip 6rtiismedigi sorgulanacaktir.

5. Orneklemin olusturulmasi

Bu calismanin biitiincesi, Tiirkiye’de Tlkdgretim ve Ortadgretim diizeyinde okutulan Sosyal
Bilgiler ve T.C. Inkilap Tarihi ve Atatiirkgiiliik ders kitaplarindan olusmaktadir.
Biitiincemizi agagida Tablo (1) tizerinde gosterelim:

Tablo 1. Caligmanin biitiincesi

Yayim

Kitabin adi Yazari o Yaymevi
tarihi
Lise I Tarih Mehmet Maden 2006 M.E.B
Mustafa Kablan
Ak Sever
Lise 2 Tarih Kazim Yasar Kopraman, Bahaeddin 2004 M.E.B.
Yediyildiz, H. Yavuz Ercan, Ozer
Ergeng, Resat Geng, Ozkan Izgi, Rifat
Onsoy
Lise 3 T.C. Inkilap Tarihi ve Ahmet Mumcu 2004 M.E.B.
Atatiirkgiiltik Miikerrem K. Su
Llkégretim Sosyal Bilgiler 6 Dog. Dr. Enver Aydin Kolukisa 2006 A Yaymlar
Aras. Gor. Halil Tokcan
Aras. Gor. Biilent Akbaba
Ilkégretim Sosyal Bilgiler 7 Mecit Miimin Polat, Niyazi Kaya, 2007 M.E.B.
Miyase Koyuncu, Adem Ozcan
TiirkiyeCumhuriyeti Inkilap Yard. Dog. Dr. Nuri Yavuz 2007 Prizma
Tarihi ve Atatiirkgiiliik 8 Yayimcilik

Tablo (1)’de verilen biitiinceden rastlantisal olarak segilen ve 6rneklemimizi olusturan
tarih metinlerinin tiimce sayilari her sinif i¢in ortalama 300 olarak belirlenmistir. Yani,
[Ikdgretim 6. 7. 8. 9. 10. ve 11. smiflarm her birinden ortalama 300 tiimcelik toplamda 1800
tiimcelik bir 6rneklem olusturulmustur.

Caligmamizin bu bdliimiinde biitiincemizi ve biitlincemizden se¢tigimiz 6rneklemimizi
tanittiktan sonra, drneklemimizi olusturan ilkogretim ve Ortadgretim diizeyinde okutulan
tarih metinlerinin ¢dziimlemelerinden elde edilen bulgulari yorumlamaya gegebiliriz.
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6. Bulgular ve tartisma

Calismamizin arastirma sorusu olan “Tiirk¢e tarih metinlerinde yeglenen sozbilimsel
kiplerin dilsel yapilanmalarmin smif diizeyi beklentilerini ne olgiide karsilamaktadir?”
sorusunu, Coffin (2000, 2004, 2006), Schleppegrell (2004) ve Eggins, Wignell ve Martin’in
(1993) Ilkdgretim diizeyinden Ortadgretim diizeyine dogru alt smiflardan iist simiflara
gidildik¢e, adlastirma kullanimmin siklastigi, dolayisiyla da soyutlamanin arttify;
metinlerde diizenleyici ilke olarak da zamanda siraliligin yerini zamanda yerlesime
biraktig1 belirlemelerinden yola ¢ikarak yanitlamaya calisacagiz. Coffin (2000, 2004,
2006), sinif diizeyi beklentileri i¢in asagidaki gibi bir 6l¢ek sunmaktadir.

Sekil 1. Tarih soyleminin sozbilimsel kipleri ve sinif diizeyi beklentileri arasindaki iliski

Anlat1 <« P Savlama
Otobiyografi Biyografi Oykiileme Nedenleme Etmensel Etkisel Sergileme Tartisma
Kars1 Sav

Agiklama Agiklama

\. N\ )\ J
Y Y Y

Kaydedici Tiirler Agciklayic Tirler Tartigma Tirleri
7. - 8. Smuflar 9. - 10. Siuflar 10. - 12. Siniflar
(11-13 Yas) (14-16 Yas) (16-18 Yas)

Sekil (1)’de goriildiigi gibi, tarih sdyleminin sozbilimsel kipleri olan Anlat1 ve Savlama
kipleri 6l¢egin iki ucunda yer almaktadir. Anlat1 kipine yakin olan ugta 7. ve 8. siniflarda,
yani 11-13 yaslar1 arasinda gortilmesi beklenen Kaydedici tiirler (Otobiyografi, Biyografi,
Oykiileme, Nedenleme) yer alirken; Savlama kipine yakin olan ugta 10.-12. smniflarda, yani
16-18 yaslar1 arasinda goriilmesi beklenen ve Tarisma tiirleri olarak adlandirilan Sergileme,
Tartisma ve Kars1 Sav metin tipleri konumlannmustir. Olgegin tam ortasinda yer alan ve iki
sozbilimsel kipin 6zelliklerini barindiran Ag¢iklayict tiirlerin ise, 9.ve 10.simniflarda, yani 14-
16 yas arasinda goriilmesi beklenmektedir.

Coffin’in bu dlgegine benzer bir 6lcegi calismamiz kapsaminda olusturabilmek igin
oncelikle tarih teknolojisinin ii¢ bilesenini, yani Katilimcilar, Siiregler ve Etkinlikleri
calismamizin ilk arastirma sorusuna iligkin elde edilen veriler cergevesinde smif
diizeylerine gore karsilastirmak yararli olacaktir.

6.1 Tiirkce tarih séyleminde katilimcilarin sinif diizeylerine gore dagilimi

Bu ¢aligmanin érneklemini olusturan ve Tiirkiye’de Ilkogretim ve Ortadgretim diizeyinde
okutulan tarih metinlerinde katilimcilarin sinif diizeylerine goére dagilimi asagida Grafik
(1)’de sunulmustur. Burada belirtmemiz gereken bir nokta, bu grafigi olustururken Eggins,
Wignell ve Martin’in (1993) saptadigi katilimei tiirlerinden yalmzca Insan-Ozgiil ve
Adlastirmalarla kodlanan katilimcilarin géz oniinde bulunduruldugudur. Bunun nedeni,
Insan-Ozgiil katilimcilarin Anlati sdzbilimsel kipini temsil ederken, Adlastirmayla
kodlanan katilimcilarin Savlama soézbilimsel kipinin temsili olmalaridir.
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Grafik 1. Tiirkge tarih sdyleminde katilimcilarin sinif diizeylerine gore dagilimi
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Grafik (1)’de goriildiigii gibi, 6rneklemimizi olusturan tarih metinlerinde, Coftin (1997,
2000) ve Eggins, Wignell ve Martin’e (1993) gore, Anlati sozbilimsel kipinin en baskin
ozelliklerinden biri olan insan-Ozgiil katilimeilarin sinif diizeyi arttikca, yani {lkdgretim 6.
siniftan Lise 3. sinifa dogru gidildikge azaldig1 (Ilkdgretim 6. sinifta toplam 80 Insan-Ozgiil
katilimci; Lise 3. smifta toplam 52 Insan-Ozgiil katilimer) saptanmistir. Buna karsin,
Adlastirma ile kodlanan katilimcilar, ilkdgretim 6. simiftan Lise 3. siifa dogru gidildikce
artmaktadir. Ilkdgretim 6. sinifta adlastirmalarla kodlanan katilimeilarin sayisi 20 iken; Lise
3. smifta bu say1 123’e ¢ikmigtir. Bu da, bize alt siniflardan ist siniflara dogru gidildikge
incelenen metinlerde Anlati sozbilimsel kipinin insan katilimci 6zelliginden uzaklagilarak
soyutlamanin 6n plana ¢iktigini, yani metinlerin Savlama sdzbilimsel kipinin soyut
katilimer 6zelliklerini tagimaya basladiklarini gdstermektedir. Katilimcilar boyutunda,
Tiirkiye’de ilkdgretim ve Ortadgretim diizeyinde okutulan tarih metinlerinde giderek azalan
somut, insan Ozellikli katilimcilara karsin, giderek artan soyut 6zellikli katilimcilarin yer
almasi bize Ilkdgretim diizeyinde smmif beklentilerinin Anlati sézbilimsel kipinin temel
Ozelligi olan insan katilimcilarin kullanimi; buna karsin Ortadgretim diizeyinde Savlama
sozbilimsel kipinin temel 6zelligi olan soyut katilimcilarin kullanimi yoniinde gelistigini
gostermektedir.

Orneklemimizi olusturan ve Tiirkiye’de {lkdgretim ve Ortadgretim diizeyinde okutulan
tarih metinlerinin sinif diizeyi beklentilerini, katilimcilar baglaminda degerlendirdikten
sonra, bir sonraki béliimde s6z konusu beklentileri siireg bilegeni baglaminda tartisacagiz.

6.2 Tiirkge tarih séyleminde siireglerin sinif diizeylerine gore dagilimi

Bir onceki bolimde orneklemimizi olusturan tarih metinlerinde sergilenen katilimer
dagilimlar1 sozbilimsel kip baglaminda sinif diizeylerine gére yorumlandiktan sonra, bu
boliimde tarih teknolojisinin bir diger bileseni olan siireclerin (adlastirmalarin) dagilimi
yine sinif diizeylerine gore tartisilacaktir:
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Grafik 2. Tiirkge tarih sdyleminde siireclerin sinif diizeylerine gore dagilimi
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Grafik (2)’de, 6rneklemimizi olusturan metinlerde saptanan adlastirma oranlari, sinif
diizeylerine gore verilmistir. Yukarida Grafikte sunulan adlastirma oranlari, istatistiksel
olarak uygulanan anlamlilik testi cercevesinde degerlendirildiginde, Ilkdgretim 6., 7. ve 8.
siniflarda adlagtirma sayilarinin arttigi (51; 60; 89) goriilse de, bu artis istatistiksel olarak
anlamli bulunmamistir. Dolayisiyla, calismamizin &rnekleminde yer alan Ilkdgretim
diizeyinde okutulan tarih metinlerinde Adlastirmanin gelisimsel bir artis sergilemedigi ve
Coffin’in (1997, 2000, 2004) ‘alt smiflardan iist simiflara dogru gidildikce, adlastirma
oranlarmin dolayisiyla da soyutlamanin arttigi’ belirlemesiyle ortiismedigi saptanmustir.
Ancak orneklemimizi olusturan ve Ortadgretim diizeyinde okutulan tarih metinlerinden
elde edilen adlagtirma oranlar1 (154; 132; 150) istatistiksel olarak anlamli bulunmustur.
Yani, {lkégretim diizeyinde gecmisteki olaylar dykiileme yoluyla aktarilirken, iist siniflara
dogru gidildik¢e olaylar ve hareketlerin Sey’lestirilmesi bir baska deyisle soyutlanmasi
yoluyla 6ykiilemenin tarihe doniistiiriilme siirecinin isledigi goriilmektedir. Bu bulguyu,
tarih sOyleminin sozbilimsel kipler ve smif beklentileri acgisindan ele alirsak,
orneklemimizde yer alan ve Ilkdgretim diizeyinde okutulan tarih metinlerinde insan
Kilicilar tarafindan gergeklestirilen olaylar ve hareketler somut olarak kurgulanmasi
beklenirken, Ortadgretim diizeyinde okutulan tarih metinlerinde adlastirma yoluyla olaylar
ve hareketlerin Sey’lestirerek soyutlanmasi beklenmektedir. O halde, Coffin’in (2000)
‘siif diizeyi arttikga adlagtirma oranlarimi da arttigi’ saptamasi, Tiirkiye’de yalnizca
Ortadgretim diizeyinde okutulan tarih metinleri i¢in gecerli goriinmektedir.

6.3 Tiirkge tarih séyleminde etkinliklerin sunif diizeylerine gére dagiluimi

Calismamizin bu boliimiinde, tarih teknolojisinin tiglincii bileseni olan Etkinlikler bileseni
kapsaminda inceledigimiz Zaman bildiren ifadelerin Tiirk¢e tarih sdyleminde sinif
diizeylerine gore dagilimi Grafik (3) {izerinden agiklanmaya calisilacaktir:
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Grafik 3. Tiirkge tarih sdyleminde zaman bildiren ifadelerin siif diizeylerine
gore dagilimi
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Grafik (3)’teki veriler, 6rneklemimizi olusturan tarih metinlerinde saptanan zaman
bildiren ifadelerin sinif diizeylerine gore Zamanda Yerlesim ve Temel Zamansal Dizilis
ulamlar1 ag¢isindan dagilimint  gostermektedir. Bu dagilimi  karsilagtirmali  olarak
inceledigimizde, Ilkdgretim 6. smifta zamanda yerlesimi kodlayan zaman ifadelerinin
orani, %71,4; Tlkdgretim 7. smifta %73,9; Tlkogretim 8. smifta ise, %82,3’tiir. Ortadgretim
diizeyinde ise, Lise 1. sinifta okutulan tarih metinlerinde zamanda yerlesimi kodlayan
zaman ifadelerinin orani, % 86,6; Lise 2. sinifta %87,1 ve Lise 3. smifta %91,7’dir. Yani,
[Ikogretim 6. simiftan Lise 3. siifa dogru gidildikge, incelenen metinlerde temel zamansal
dizilis, yani zamanda siraliliktan uzaklagilarak, tarihi zamanda donuk bir sahneye
doniistirme  stirecine gegildigi goriilmektedir. Hatta Ortadgretim diizeyinde saptanan
oranlara karsilagtirilmali olarak bakildiginda, temel zamansal dizilisin hemen hemen hig
kullanilmadig1 goéze ¢arpmaktadir. Bu durumu, tarih sdyleminin sézbilimsel kipleri ve sinif
beklentileri agisindan yorumladigimizda, ilkégretim diizeyinde temel zamansal dizilisin
zamanda yerlesimden daha seyrek goriildiigii saptannustir. Bu da, {lkégretim diizeyindeki
tarih metinlerinde Zaman ulami agisindan Anlati s6zbilimsel kipinden uzaklagilmasinin
beklendigi anlamina gelmektedir. Buna karsin, Ortaggretim diizeyinde zamanda siraliliktan
kopma ve tarihin zamanda donuk bir sahneye doniistiiriilmesi smif diizeyleri agisindan
beklenen bir durum olarak karsimiza ¢ikmaktadir. Boylelikle, 6rneklemimizi olusturan ve
[Ikogretim ve Ortadgretim diizeyinde okutulan tarih metinlerinde tarih teknolojisinin ilk
basamagi olan zamanda siraliliktan uzaklagsma yoniinde bir beklentinin varligindan soz
edebiliriz.

Bu asamada c¢alismamizin arastirma sorusu olan “Tirk¢e tarih metinlerinde yeglenen
sozbilimsel kiplerin dilsel yapilanmalarinin smif diizeyi beklentilerini ne 6lgiide
karsgilamaktadir?” sorusuna yanit ararken temel aldigimiz Slgiitleri bir grafikte birlestirecek
olursak asagidaki gibi bir goriiniis elde ederiz:
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Grafik 4. Smif diizeylerine gore tarih teknolojisinin belirleyicilerinin dagilim1
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Grafik (4)’te daha onceden Olgiit olarak belirledigimiz tarih teknolojisini kurgulayan
bilesenlerin simniflara gore dagilimi goriilmektedir. Bu grafik dikkatlice incelendiginde,
Tiirkiye’de Ilkogretim ve Ortapgretim diizeyinde okutulan tarih metinlerinin, Coffin’den
(2000, 2004, 2006) alman Sekil (1)’da verdigimiz 6l¢ek baglaminda, sinif beklentileriyle
ortiistiigii goriilmektedir. Yani, lkogretim 6. smiftan Lise 3. sinifa dogru gidildikce Eggins,
Wignell ve Martin’e (1993) tarih teknolojisinin, yani soyutlama siirecinin gostergeleri olan
Adlastirmalar ile kodlanan katilimeilar, incelenen metinlerde saptanan Adlagtirma oranlari
ve Zamanda yerlesim diizenli olarak artis sergilemektedir. Bu bulgular, smf diizeyi
beklentileri agisindan degerlendirirsek, Tiirkiye’de ilkogretim diizeyinde okutulan tarih
metinlerinde tarih teknolojisinin katilimecr ve slireg basamaklari agisindan Anlatt
sozbilimsel kipinin dilsel 6zelliklerinin (insan katilimcilar ve eylemlerle kodlanan somut
olaylar gibi) siirdiiriilmesi yoniinde bir beklentinin varligindan s6z etmek mimkiindiir.
Etkinlik basamagi agisindan ise, ¢alismamizin birinci arastirma sorusuna yanit ararken
saptadigimiz soyutlamanin ilk olarak kendini Zaman ulaminda gosterdigi bulgusu, gegerli
goriilmektedir. Yani, Tiirkiye’de flkogretim diizeyinde okutulan tarih metinlerde zamanda
siraliliktan kopma baglamis ve giderek artan diizeyde zamanda yerlesime dogru bir gegis
gozlemlenmistir.

Tiirkiye’de Ortadgretim diizeyinde okutulan tarih metinlerinde ise, tarih teknolojisinin
tim basamaklarinda Savlama sozbilimsel kipinin dilsel 6zelliklerinin (adlastirmalarla
kodlanan katilimeilar, adlastirmalarla kodlanan siiregler ve zamanda yerlesim) tasindig:
gozlemlenmistir. Dolayisiyla, sinif diizeyi agisindan beklenen durumun, 6rneklemimizde
yer alan ve Ortadgretim diizeyinde okutulan tarih metinlerinin Savlama sézbilimsel kipinin
dilsel 6zelliklerini tasimalar1 oldugunu soyleyebiliriz.

6.4 Degerlendirme

Calismamizin aragtirma sorusu olan “Tirk¢e tarih metinlerinde yeglenen sozbilimsel
kiplerin  dilsel  yapilanmalarinin =~ smif  diizeyi  beklentilerini ne  6lgiide
kargilamaktadir?”’sorusunu yanitlamak i¢in 6rneklemimizi olusturan metinlerde saptanan
Katilimel, Siireg ve Etkinlik/Kosul bilesenleri ve bunlarin sinif diizeylerine gore dagilimi
incelenmistir. Daha sonra ise, tarih teknolojisinin, yani soyutlama siirecinin, Tirkiye’de
fkdgretim ve Ortadgretim diizeyinde okutulan tarih metinlerinde artip artmadigi; buna gore
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de simif diizeyi beklentilerinin karsilanip karsilanmadigi sorgulanmistir. Bu sorgulamadan
elde edilen bulgulara gore,

1. Tiirkiye’de Ilkdgretim ve Ortadgretim diizeyinde okutulan tarih metinlerinde alt
siiflardan {ist siiflara dogru gidildikge, tarih teknolojisinin, yani soyutlama siirecinin
arttig1 saptanmistir.

2. Bu bulguya kosut olarak da, Tiirkiye’de Ilkogretim ve Ortadgretim diizeyinde okutulan
tarih metinlerinin Coffin’in (2000, 2004, 2006) belirledigi sinif beklentilerini (bkz. Sekil
1) karsiladig1 saptanmustir. Buna gore, Tlkogretim diizeyinde okutulan tarih metinlerinde
tarih teknolojisinin katilimci ve siire¢ basamaklari agisindan Anlati sdzbilimsel kipinin
dilsel ozelliklerinin (insan katilimcilar ve eylemlerle kodlanan somut olaylar gibi)
stirdiiriilmesi yoniinde bir beklentinin varligindan s6z etmek miimkiindiir. Etkinlik
basamagi agisindan ise, zamanda siraliliktan kopma baslamis ve giderek artan diizeyde
zamanda yerlesime dogru bir gecis gozlemlenmistir. Bu da, tarih teknolojisinin
gerektirdigi soyutlama siirecinin ilkégretim diizeyinde ilk olarak Etkinlik basamaginda
kendini géstermeye bagladigina isaret etmektedir. Tiirkiye’de Ortadgretim diizeyinde
okutulan tarih metinlerinde ise, tarih teknolojisinin tiim basamaklarinda (katilimei, siireg
ve etkinlik) Savlama sozbilimsel kipinin dilsel 6zelliklerinin (adlastirmalarla kodlanan
katilimcilar, adlastirmalarla kodlanan siiregler ve zamanda yerlesim) tasindigi
gozlemlenmistir.  Dolayisiyla, smif diizeyi agisindan  beklenen  durumun,
orneklemimizde yer alan ve Ortadgretim diizeyinde okutulan tarih metinlerinin Savlama
sozbilimsel kipinin dilsel 6zelliklerini tagimalari oldugunu sdyleyebiliriz. Bir baska
deyisle, Ortadgretim diizeyinde okutulan tarih metinlerin 6grencilere “ge¢mise iligkin
karsit goriislerin akilci bir sorgulama ger¢evesinde degerlendirilmesi” igin gerekli
elestirel diisiince yetilerini (tarih okuryazarligi) kazandirma amacina yonelik olarak
diizenlendigini soyleyebiliriz.

7. Sonu¢

Gegislilik  (Halliday, 1985) ¢o6ziimlemesinde, biitiincedeki metinler, siiregler ve
katilimeilarin 6zellikleri baglaminda incelenerek, ilkogretim ve Ortadgretim diizeyinde
okutulan tarih metinlerinde kullanilan sdzbilimsel kiplerin islevinin, ‘tarih bilgisi
edindirmek’ mi yoksa ‘tarih okuryazarligl’ yani ‘savlama yetisini gelistirmek’ mi
oldugunun tartisildig1 calismamizdan elde edilen bulgular sonucunda Tiirkiye’de Tlkdgretim
diizeyinde okutulan tarih metinlerinin daha g¢ok dgrencilere tarih alanina 6zgii igerik bilgisi
edindirme islevini yiiklendigi, buna karsin Ortadgretim diizeyinde okutulan tarih
metinlerinin yiiksek oranda adlastirma kullanimiyla “ge¢mise iliskin karsit goriislerin akilct
bir sorgulama ¢ergevesinde degerlendirilmesi” i¢in gerekli elestirel diisiince yetilerini (tarih
okuryazarligr) kazandirmaya yonelik olarak diizenlendigini soyleyebiliriz.
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Control relations in Turkish infinitival complements

Ozge Yiicel
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1. Introduction

Control has always been acknowledged to exist in non-tensed structures such as infinitives
and gerunds which prohibit a local subject in the configuration. Traditionally, control is
classified into two groups as Obligatory Control (OC) and Non-obligatory Control (NOC).

Control has been one of the much discussed issues in generative syntax. One of the
carliest treatments of control starts with Rosenbaum' (1967) and Postal (1974) in
Transformational Grammar, where finite and non-finite structures are derived from the
same Deep Structure through the application of different transformations. The early
approaches well differentiate between Raising (Raising-to-Subject and Raising-to-Object)
and control structures (subject control and object control). In Government and Binding
(GB) Theory” (Chomsky, 1980, 1986, 1993a), Raising-to-Object constructions come to be
analyzed as Exceptional Case Marking (ECM). Also, the covert subject of the embedded
infinitival complement is tagged as PRO. GB utilizes Control Theory along with some
other supplementary modules such as government, binding, Case, and theta theory to
designate the distribution and interpretation of PRO. In the aftermath of GB, with the
introduction of the Minimalist Program (Chomsky 1993b, 1995), the phenomenon of
Raising revives, and both Raising and Control structures are evaluated as cases of
movement derived by Move and Merge operations eliminating most of the modules in GB.
Later, Hornstein (1999, 2001) and Boeckx and Hornstein (2003, 2004, 2006) tailor the
Minimalist Program a bit more and propose Movement Theory of Control (MTC)®, getting
rid of Control Theory and even PRO whereby making the program more minimal than ever.

Be that as it may, mainstream syntax is not without its shortcomings. Especially
movement based approaches are criticized by Landau (1999, 2003, 2007), which adopt an
Agree-based analysis following Chomskyan tradition of Government and Binding. Rooryck
(2007) also provides evidence against movement based theory taking semantic restrictions
into account with particular attention to event structure. Another approach that favors
semantic account for control is that of Culicover and Jackendoff’s (2001, 2003, 2005,
2006).

In this paper, first, we aim to provide an extensive classification of control relations in
Turkish following Culicover and Jackendoff’s Unique Control of Actional Complements
(UCAC) Hypothesis. In addition to the core class of OC, we lay out distinctive classes of
control focusing on the relations among the classes. We underline that control cannot be
analyzed solely on the basis of a configurationally determined approach since the same
syntactic structure can lead to different control types, and the same control type can be
deduced from different syntactic structures. Thus, control type is appointed by the lexical
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decomposition of the matrix predicate. Second, we try to solve the problem of controller
choice, that is, how to determine the controller in the existence of more than one potential
argument to serve as the controller. We suggest that both complement and controller choice
can be determined via a semantic selection considering the interaction between verb
meaning and the meaning of the complement.

2. Control Types in Turkish*

Classically, OC includes the cases of subject and object control while non-obligatory
control includes the cases of arbitrary control and long-distance control (“super-equi” or
“remote control” in early literature). More recently, a more detailed categorisation is
offered by Landau (1999), where Partial Control (PC) is introduced, and split and implicit
control relations are investigated in detail. The most exhaustive categorisation provided in
literature, however, seems to be the one proposed by Culicover and Jackendoff (2003,
2005, 2006). Our observation on Turkish control structures show that all the control
relations outlined by both Landau and Culicover and Jackendoff are applicable for Turkish
data. Thus, we adopt Culicover and Jackendoff’s categorization along with an addition of
PC° from Landau (1999):

Table 1. Control Types

NON-OBLIGATORY CONTROL OBLIGATORY CONTROL
Free Control Nearly-Free Control Unique Control Partial Control
— Subject/object Control — Subject/object — Subject Control ~ — Subject + an NP
— Long —Distance Control Control — Object Control outside the
— Split control — Split Control clause
— Arbitrary Control — Arbitrary Control

— Discourse Control

— Speaker/hearer Control

— Speaker + an NP in the
sentence

2.1 Free Control

Free control is a configuration in which the range of possible controllers includes (i) any
NP in the sentence or surrounding discourse plus the speaker and the hearer (ii) the
possibility of split antecedents (iii) the possibility of a generic controller (Culicover and
Jackendoff, 2006, p. 138). Free control is most frequently observed in subject complement
position® as the below examples also suggest. Sentence (1) exhibits four out of eight control
relations of free control:

(1) Suzan; [[Canile dans jjiijeenet-mek] Ali-yi; kizdir-ir] diye diisiin-iiyor.
with dance LV-INF Ali-ACC anger-AORIST diye think-PROG3SG
‘Suzan; thinks that jj;.jeendancing with Can angers Ali.’
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i. The sentence exhibits long distance control when the matrix subject is considered to be
co-referent with the complement VP in the lower clause, so in long distance control, the
controller and the infinitive are not clause mates.

ii. The sentence exhibits object control when the matrix object is considered to be co-
referent with the complement VP.

iii. The sentence exhibits split control when the matrix subject and object are jointly
considered to be co-referent with the complement VP.

iv. The sentence exhibits arbitrary control when there is no controller that can be
considered to be co-referent with the complement VP.

Implicit reading is also possible in free control as sentence (2) exemplifies. In this
sentence, there is no antecedent to control the complement VP. Rather, the controller is read
off from the context and this is called discourse (implicit) control as the argument
embedded in the subject NP of the matrix clause in the preceding clause serves as the
controller:

(2) Terim-in; bag-1 dert-te. [Hakan Stikiir-ii takim-dan  ;at-mak]
-GEN head-ACC trouble-LOC -ACC team-ABL fire-INF
skandal-a yol ag-acak.
scandal-DAT way open-FUT3SG
‘Terimy; is in trouble. ;Firing Hakan Siikiir is going to cause a scandal.’

In (3), the complement VP is controlled by speaker and/or hearer as the reflexive
pronouns myself/yourself also suggest, and this is called speaker/hearer control:

(3) [Kendimi/kendini giidiile-me-mek] stirec-i zedele-yecek
myself-yourself motivate-NEG-INF process-ACC ~ harm-FUT3SG
‘Demotivating myself/yourself will harm the process.’

Finally, in (4), controllers are the speaker and the object NP of the matrix clause:

(4) [Kendimiz-i herkes-in igin-de rezil et-mek] Can-1 ¢ildirt-abilir.
Ourselves-ACC everybody-GEN  in-DAT humiliate-INF ~ -ACC drive.crazy-MOOD
‘It might drive Can crazy to humiliate ourselves (Can and me) in front of everyone.’

2.2 Nearly-Free Control

Subject/object control, split control, and arbitrary control are applicable to nearly-free
control as is seen in (5), while other options that are possible with free control are not
available:

(5) Can; Suzan-a; [kendinejjen/kendilerinei; iyl  ijirjseenbak-mak]-tan
-DAT oneselfjjqen/themselves;;  well take.care-INF-ABL
bahsed-iyor.
talk.about-PROG-3SG
‘Can; is talking to Suzan; about jjijentaking care of himself/ herself/ oneself/
themselves.’
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(6) Discourse (Implicit) Control
*Fatih Terim-in; bas-1 dert-te. Suzan Can-a  [Hakan Siikiir-ii
-GEN head-AccC trouble-LOC -DAT -ACC
takim-dan  jat-mak]-tan  bahset-ti.
team-ABL  fire-INF-ABL talk about-PAST3SG
“*Fatih Terim; is in a trouble. Suzan talked to Can about ;firing Hakan Sikiir.’

(7) Control by the speaker and/or hearer
*Can Suzan-a  [kendim-e/kendi-ne iyi bakmak]-tan bahset-ti.
-DAT myself- DAT/yourself-DAT well take.care-INF-ABL talk.about-PAST
“*Can talked to Suzan about taking better care of myself/yourself.’

Oner- ‘suggest’, davet et- ‘invite’, and tartig- ‘negotiate’ are other control verbs in Turkish
that comply with nearly-free control.

Following Erguvanli Taylan (1996), Slodowicz (2007) defines the control relationship
revealed by dner- ‘suggest’ as variable control, and adds two control verbs to the same
classification: fehdit et- ‘threaten’ and feklif et- ‘propose’. However, it is not possible to
categorize these three verbs in the same group since, first of all, unlike dner- ‘suggest’,
tehdit et- ‘threaten’ is not possible with object control, split control, or arbitrary control
contrary to what Slodowicz (2007, pp. 145-146) claims in the below examples:

®) a _; Sen-ij [ is-in-i el-in-den al-mak]-la tehdit edi-yor.
28G-ACC work-2SG.P-ACC hand-2SG.P-ABL take-INF-COM threat LV-PROG3SG
‘She/he is threatening you that she will take away your job.’
b. Sen—ij [—j ev-de kal-mak]-la tehdit edi-yor.
2SG-ACC house-LOC stay-INF-COM threat.LV-PROG.3SG
‘She/he is threatening you that you will stay at home.’

While we consider (a) to be a good representative of subject control, we think sentence (b)
is not a well-formed sentence in Turkish, and, that’s why, we conclude fehdit et- ‘threaten’
is nearer to unique control end on the continuum since it is compatible with subject control
and split control only.

As for teklif et- ‘propose’, we consider it to be an irregular control verb whose scope is
broader than unique control but narrower than nearly-free control in that it is compatible
with subject and split control while it is not possible with object or arbitrary control as can
be observed in the below examples also.

(9) Subject and split control with teklif et- (propose)
a. Can; Ali-ye; [ona yardim ;et-me]-yi teklif et-ti subject control
-DAT himhelp  LV-INF-ACC propose-PAST3SG
‘Can proposed Ali to help him.’
b. Can; Ali-ye; [sinav-a  birlikte j;jcalig-maj-y1  teklif et-ti split control
-DAT exam-DAT together study-INF-ACC propose-PAST3SG
‘Can proposed Ali to study together for the exam’
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c. Can; Ali-ye; [smav-a  siki sjcalis-ma]-y1 teklif et-ti *object control
-DAT exam-DAT hard study-INF-ACC propose-PAST3SG
‘Can proposed Ali to study hard for the exam.’

d. Dis hekimleri [Oral-b «g,kullan-ma]-y1 teklif et-ti *arbitrary control
Dentists Oral-b  use-INF-ACC  propose-PAST3SG
‘Dentists proposed using Oral-b.’

Similarly, tavsiye et- ‘recommend’ is another irregular control verb, but it behaves
differently from teklif et- ‘propose’ in that it is compatible with object control and arbitrary
control, whereas it is not possible with subject or split control:

(10) Object control and arbitrary control with tavsiye et- (recommend)

a. Can; Ali-ye [smav-a « i+ c¢alis-mal-y1 tavsiye et-ti object control
-DAT exam-DAT study-INF-ACC recommend-PAST3SG
‘Can recommended Ali that he should study for the exam.’
b. Dis hekimleri [Oral-b gnkullan-ma]-y1 tavsiye et-ti arbitrary control
Dentists Oral-b  use-INF-ACC  recommend-PAST3SG

‘Dentists recommended using Oral-b.’

These examples all show that control verbs teklif et- ‘propose’ and tavsiye et-
‘recommend’ are in a kind of complementary distribution. While the former is a subject and
split control verb, the latter is an object and arbitrary control verb. Below chart well
outlines these irregular control relations in Turkish.

Table 2. Exceptional Control Verbs in Turkish
VERB Subject Control  Object Control  Split Control  Arbitrary Control

bahset- N N N \
tartig- \ \ \ \
oner- N N N \
davet et- N N N \
tavsiye et- X \ X \
destekle X N X \
teklif et- \ X \ X
tehdit et- N X N X

As is clear, there is not a clear-cut boundary among the control verbs of Turkish
mentioned in this section. Verbs such as bahset- ‘talk about’, oner- ‘suggest’, and davet et-
‘invite’ are in harmony with the classification offered by Culicover and Jackendoff.
However, some control verbs in Turkish comply neither with the classical control verb
categorization nor with the latest categorization offered by Culicover and Jackendoff. For
example, verbs such as teklif et- ‘propose’ and favsiye et- ‘recommend’ do not satisfy any
classification in literature.
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2.3 Unique Control

The most restricted form of control is unique control which appears in many object
complements and in adjunct clauses. In unique control, there are two possible targets of
control in the matrix clause, but only one of them can serve as the controller. For example,
object control reading is impossible with sentence (11), and similarly subject control
reading is impossible with sentence (12).

(11) Subject Control
Suzan; Can-a; [sinav-a i+gir-mel-ye soz ver-di.
-DAT exam-DAT enter-INF-DAT  promise give-PAST3SG
‘Suzan; promised Can; to +take the exam.’

(12) Object Control
Suzan;Can-a; [sinav-a  jxgir-me]-ye izin ver-di.
-DAT exam-DAT enter-INF-DAT permission give-PAST3SG
‘Suzan; allowed Can,; to j+take the exam.’

According to UCAC Hypothesis, the criterion that separates unique control from other

control types is that sentences that exhibit unique control select voluntary actional
complements only. On the other hand, free control and nearly-free control verbs comply
with complements of any state or event (Culicover and Jackendoft, 2003, 2005, 2006).
That the basic semantic predicate zorla- ‘force’ cannot occur with situational complement
uzun ol- ‘be tall’ proves zorla- ‘force’ is a unique control predicate. Also, as the following
configuration suggests zorla- ‘force’ is an object control verb; thus, it cannot assign subject
control, split control, arbitrary control, etc.

(13) Zorla- (force) as a unique control verb:
Can; Suzan-1; [Aliile dans = jsisisj#genet-me/*uzun  olmaj-ye/ya zorla-du.
-ACC with dance LV-INF-/tall ~ be-INF-DAT force-PAST3SG
‘Can; forced Suzan, to jsisi+j+gendance with Ali.”

On the other hand, bahset- ‘to talk about’, which is a nearly-free control verb can occur
with situational complements. As sentence (31) proves, it can assign subject control, object
control, split control, and arbitrary control.

(14) Bahset- (talk about) as a nearly-free control verb
Can Suzan-a Ali ile dans et-mek-ten/uzun ol-mak-tan bahset-ti.
-DAT with dance LV-INF-ABL/tall be-INF-ABL talk.about-PAST3SG
‘Can, talked to Suzan; about jjii:j.endancing with Ali/being tall.”

Below, we provide OC verbs in Turkish:

Subject Control Verbs

Unique Control Verbs:

basar- ‘succeed’, basarisiz ol- ‘fail’, bagla- ‘start’, becer- ‘manage’, bitir- ‘finish’, bosla-
‘ignore’, ¢abala- ‘endeavour’, ¢alis- ‘work’, dene- ‘try’, devam et- ‘continue’, durdur-



Control relations in Turkish infinitival complements 489

‘stop’, hak et- ‘deserve’, hallet- ‘solve, resolve’, hatirla- ‘remember’, ihmal et- ‘neglect’,
kalkg- “attempt’, ogren- ‘learn’, ugras- ‘deal with’, unut- ‘forget’, yemin et- ‘swear, vow’,
yeniden basla- ‘restart’

Partial Control Verbs:

aklina koy- ‘resolve’, arzula- ‘desire’, bekle- ‘wait, expect’, bik- ‘be fed up with’, birak-
’quit, leave’, can at- ‘long for’, cesaret et- ‘dare’, ¢ekin- ‘abstain’, dile- ‘wish’, diigiin-
‘think’, goniillii ol- ‘volunteer’, hak et- ‘deserve’, hazwr ol- ‘be ready’, hoslan- ‘like’, israr
et- ‘insist’, ihtiya¢ duy- ‘need’, ikna ol- ‘be persuaded, convinced’, iste- ‘want’, istekli ol-
‘be willing’, kabul et- ‘accept’, kag- ‘avoid’, kagin- ‘abstain’, karar ver- ‘decide’, karsi ¢ik-
‘object’, kasdet- ‘mean’, kes- ‘stop’, kork- ‘be afraid’, mahrum ol- ‘to be deprived of’,
mecbur ol- ‘be obliged to’, men ol- ‘be prevented’, murad et- ‘want’, nefret et- ‘hate’, niyet
et- ‘intend’, pismanlik duy- ‘regret’, planla- ‘plan’, razi ol- ‘comply’, reddet- ‘refuse’, riza
gaster- ‘resolve’, rica et- ‘ask’, sakin- ‘avoid’, se¢- ‘choose’, sikil- ‘be bored’, soz ver-
‘promise’, taahhiit et- ‘pledge’, talep et- ‘demand’, talib ol- ‘to put oneself in for’, tasarla-
‘plan’, temenni et- ‘wish’, tenezziil et- ‘condescend’, tercih et- ‘prefer’, iimit et- ‘hope’,
vazgeg- ‘abandon’, zahmet et- ‘bother’, zorunda ol/kal ‘have to’

Object Control Verbs

alikoy- ‘hinder’, buyur- ‘order’, emret- ‘order’, hatirlat- ‘remind’, ikna et- ‘persuade’, izin
ver- ‘give permission’, kurtar- ‘save’, mahrum et- ‘deprive’, mecbur et- ‘compel’, men et-
‘prevent’, miisaade et- ‘permit’, 6gret- ‘teach’, razi et- ‘persuade’, sugla- ‘blame’, tembih
et- ‘warn’, tegvik et- ‘prompt’, yasakla- ‘forbid’, zorla- ‘force’

All the control verbs that trigger Object Control seem to be implicative (to borrow
Landau’s (1999) terminology). There are few control verbs in Turkish that trigger subject
control across an object. These are desiderative verbs such as soz ver- ‘promise’ and
taahhiit et- ‘pledge’. Desiderative verbs have to be controlled by the matrix subject,
whether partially or uniquely.

On the other hand, in the existence of an object in the matrix clause, certain
desideratives (along with a number of implicatives) could exhibit split control, which we
normally classify under Nearly-Free Control. The OC predicates below can exhibit split
control as the tests with each other and together also prove:

(15) Ali; ben-i; [birbirimizi j;g6r-me-ye] ikna- mecbur- razi-
1SG-ACC each other see-INF-DAT persuasion obligation content
tegvik et-ti/zorla-d1

encouragement LV-PAST3SG/force-PAST3SG
‘Ali persuaded/obliged/convinced/forced me to see each other.’

Below are some OC verbs that are compatible with split control.
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Table 3. OC Verbs with Split Control

hatirlat- ‘remind’ (UC) implicative razi et- ‘persuade’  (UC) implicative
1srar et- ‘insist’ (PC) desiderative rica et- ‘ask’ (PC) desiderative
ikna et- ‘persuade”  (UC) implicative s6z ver- ‘promise’  (PC)  desiderative
iste- “‘want’ (PC) desiderative taahhiit et- ‘pledge” (PC)  desiderative
mahrum et- (UC) implicative talep et- ‘demand>  (PC)  desiderative
mecbur et- ‘compel’ (UC)  implicative tesvik et- ‘prompt’  (UC)  implicative
ogret- ‘teach’ (UC)  implicative zorla- “force’ (UC)  implicative

3. Conclusion

This paper investigates control types in Turkish to highlight the irregularities in the
distribution of control verbs. The distribution of Turkish control verbs shows that control
relations cannot be examined under a configurationally determined approach per se. Rather,
pragmatic (especially in cases of NOC) and lexical constraints should also be considered in
order to provide an exhaustive analysis. In this connection, the data provided by Turkish
illustrate how lexical specifications of matrix verbs reflect onto the complement and the
controller choice.

Notes

1

Rosenbaum (1967) observes control relations change as the matrix verb changes from intransitive to
transitive. When the matrix verb is intransitive, subject control is triggered; however, when the matrix
verb is transitive, object control is triggered. This is called as Minimal Distance Principle (MDP) by
Rosenbaum and is later revised as Minimal Link Condition by Hornstein (1999) in the Minimalist
Program. Turkish data partially support this principle. There are some pairs in Turkish that comply with
this rule such as ikna et- ‘to persuade’ / ikna ol- ‘to comply’, men et- ‘forbid’ / men ol- ‘to be
forbidden’, sevk et- ‘compel’ / sevk ol- ‘to be compelled’, zorunda birak- ‘to force’ / zorunda ol/kal- ‘to
be forced’, razi et- ‘make sb. give consent’ / razi ol- ‘consent’. However, further data in Turkish refute
MDP; there are some verbs such as soz ver- ‘promise’ that generate subject control across an object as
will be underlined in the sections to follow.

GB supports that PRO and its controller have a c-commanding relation. Nevertheless, this is not the
case with the following examples: [Cok para ikaybet-mek] Ali’-nin; can-i-ni sik-ti (meaning ‘It spoilt
Can’s; mood to jlose a lot of money.”) versus /[Cok para ikaybet-mek] Ali'nin es-i-ni; iizdii. (meaning ‘It
upset Can’s wife; to jlose a lot of money.’). In the latter example, the controller is embedded in an
argument.

MTC falls short to explain NOC cases and also Partial Control since in such cases the shareholders as
controller are to be searched outside the clause.

In Turkish, there has been a debate over the classification of subordinate inflections. To mention some,
Underhill (1976) considers —mE gerundive and —mEK infinitival, whereas Kural (1998, 2007), Ozsoy
(1988), and Slodowicz (2007) acknowledge both —mE and —mEK as infinitive markers. In the present
study, we do not dwell on the difference between the two markers. We simply consider —mE structures
to be infinitival whenever they exhibit the properties of [-tense], [-agr].

Since PC is too broad a topic to be covered in this paper, we do not dwell on its complications for now.
The number of control verbs to be classified under PC is much higher than the number of unique control
verbs. PC occurs when the infinitival complement is understood to be controlled by the matrix subject
plus a D/NP outside the clause. Consider the following as an example of PC: Ali; [yarin erkenden
i+ 1bulus-maj-ya razi ol-du (meaning Ali agreed to meet early in the morning tomorrow.”).
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6 According to Manzini (1983), sentential subjects cannot exhibit obligatory control. Turkish partially
complies with this proposal since free control cases are observed only in infinitive sentential subjects in
Turkish. However, not all of the sentential complements are cases of free control. That is, infinitive
sentential complements can also reveal obligatory control in Turkish. The reader is to refer to Erguvanh
Taylan (1996), Sezer (1986), Slodowicz (2007) for such cases.
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